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	Domanda di contributo per/Prošnja za prispevek:

Iniziative di particolare rilevanza finalizzate alla valorizzazione del patrimonio storico e culturale della minoranza slovena
Pobude posebnega pomena za ovrednotenje zgodovinske in kulturne dediščine slovenske manjšine

Riferimento normativo/ Zakonsko določilo: 
L.R. 26/2007, art. 18, comma 2, lett. d   
Deželni zakon 26/2007, čl. 18, 2. odst., črka d 
	
	Alla Direzione centrale cultura, sport, solidarietà  - Servizio corregionali all’estero e lingue minoritarie 

Struttura stabile per gli interventi rivolti alla minoranza slovena

Viale Miramare n. 9/entrata Via degli Stella

34135 Trieste

Spošt. Avtonomna dežela Furlanija Julijska krajina

Glavna direkcija za kulturo, šport in solidarnost – Služba za rojake v tujini in manjšinske jezike
Stalna struktura za posege v korist slovenske manjšine
      Miramarski drevored št. 9/ vhod Ul. degli Stella
34135– Trst


	Quadro A 
	Dati del Legale rappresentante/ Podatki pravnega zastopnika

	
	Compilare il modello nella parte sottostante, possibilmente con personal computer o in stampatello
Izpolnite obrazec z računalnikom ali z velikimi tiskanimi črkami

	Nome e Cognome/Ime in priimek
	     

	nato a/rojen v
	     

	in data /dne
	     

	residente in/bivajoč v
	     

	via/ulica
	     

	telefono/telefon
	     

	Quadro B 
	Dati dell’ente/organizzazione/ Podatki o ustanovi/organizaciji

	indicare esattamente la denominazione riportata nello statuto dell’Ente/Organizzazione

navedite naziv ustanove/organizacije, kot je zapisan  v statutu
	     

	indirizzo sede legale/naslov pravnega sedeža
	     

	Indirizzo sede amministrativa /naslov upravnega sedeža
	     

	telefono/telefon
	     

	fax/faks
	     

	e-mail/elektronska pošta
	     

	codice fiscale/davčna številka
	     

	partita IVA/koda DDV
	     

	Persona di contatto / Kontaktna oseba (nome e cognome e num. telefono/ime in priimek ter tel. številka)
	     

	Modalità di pagamento del contributo - Il c/c bancario o postale deve essere intestato all’Ente/Organizzazione richiedente
Način  izplačevanja – tekoči  bančni ali poštni račun mora biti naslovljen na ustanovo/organizacijo, ki zaprosi za prispevek


	Azienda di credito/Bančni zavod:      
	Agenzia di/Podružnica      
	Indirizzo/Naslov      

	PAESE/DRŽ.
	Codici cont./Kod.
	CIN
	CODICE/KODA ABI
	CODICE/KODA CAB
	NUMERO CONTO CORRENTE/ŠTEVILKA TEKOČEGA RAČUNA

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	coordinate/koor. IBAN
	coordinate/koordinate BBAN

	Ufficio postale di/Poštni urad:      
	Agenzia di/Podružnica      
	Indirizzo/Naslov      

	
	
	


Dichiara di esonerare codesta Amministrazione regionale e la Tesoreria regionale da ogni responsabilità per errori in cui le medesime possano incorrere in conseguenza di inesatte indicazioni contenute nella presente istanza e per effetto di mancata comunicazione nelle dovute forme di eventuali variazioni successive.
 Izjavljam, da sta Deželna uprava in Deželna zakladnica oproščeni vsakršne odgovornosti za morebitne napake, ki bi lahko nastale zaradi napačnih ali neažuriranih podatkov.
	CHIEDE / PROSI
ai sensi dell’articolo 18, comma 2, lettera d) della legge regionale 26/2007 un contributo per l’iniziativa progettuale, così come dettagliato dalla relazione illustrativa unita alla presente

v smislu črke d) 2. odst. 18. člena deželnega zakona št.26/2007 za podelitev prispevka za načrtovano pobudo, ki je podrobno opisana v priloženem poročilu


	Come previsto dal «Regolamento recante disposizioni per la concessione dei contributi previsti a favore della minoranza slovena, emanato con D.P.Reg. n. 0340/Pres. dd. 3 ottobre 2005, allega alla presente la seguente documentazione:

Kot predvideva Pravilnik o dodeljevanju prispevkov za slovensko manjšino, ki ga je izdal  Predsednik dežele z odlokom št. 0340/Pres. dne 3. oktobra 2005, prilagam prošnji sledečo dokumentacijo:

	Quadro C 
	 Allegati/Priloge

	1. atto costitutivo e statuto in copia (se non già in possesso della Direzione centrale in indirizzo); 

1. ustanovni akt in kopija statuta (če še nista bila oddana Glavni direkciji);
	 FORMCHECKBOX 


	2. composizione degli organi sociali (se non risultante già agli atti della Direzione centrale in indirizzo);

2. seznam članov društvenega odbora (če še ni bil oddan Glavni direkciji);
	 FORMCHECKBOX 


	3. progetto dettagliato della particolare iniziativa per la quale viene richiesto il contributo;

3. podrobnostni načrt o posebni pobudi, za katero se prosi za prispevek;
	 FORMCHECKBOX 


	4. bilancio preventivo relativo al progetto della particolare iniziativa per la quale si chiede il contributo

4.  predračun v zvezi z načrtom posebne pobude, za katero se prosi za prispevek;
	 FORMCHECKBOX 


	5. dichiarazione assoggettabilità a ritenuta d’acconto del 4%;

5. izjava o 4- odstotnem davčnem odtegljaju;
	 FORMCHECKBOX 



	Quadro D 
	Illustrazione dettagliata della particolare iniziativa per la quale viene richiesto il contributo /Podrobnostni opis posebne  pobude, za katero se prosi za prispevek;


	Il testo può essere allegato a parte / Besedilo lahko priložite posebej  

	


	Quadro E 
	Piano finanziario/Finančni plan

	Bilancio preventivo relativo alla particolare iniziativa per la quale si chiede il contributo

Predračun v zvezi s posebno pobudo, za katero se prosi za prispevek;
Predračun za leto, na katero se nanaša prošnja za katero se naproša prispevek

	Fonti di finanziamento previste
Predvideni finančni viri

	spese previste direttamente inerenti alla promozione e alla realizzazione dell’iniziativa progettuale  / predvideni stroški za promocijo in izvedbo načrtovane pobude

	Contributo regionale richiesto per la realizzazione dell’iniziativa progettuale 

Višina deželnega prispevka za izvedbo načrtovane ponudbe
	      
      
      
	
	     

	
	
	
	     

	
	
	
	     

	Altre entrate / Drugi prihodki
	      
	
	     

	
	     
	
	     

	
	     
	
	     

	TOTALE ENTRATE
SKUPNO PRIHODKI
	      
	TOTALE SPESE
SKUPNO ODHODKI
	     

	Sono ammissibili a contributo le spese direttamente inerenti alla promozione e alla realizzazione dell’iniziativa progettuale, ivi comprese, entro il limite massimo del 25% del contributo assegnato, le spese per l’acquisizione di beni ed attrezzature durevoli nonché, entro il limite massimo del 10% del contributo assegnato, le spese generali di funzionamento sostenute dal soggetto richiedente.

Non sono in nessun caso ammesse le spese per imprevisti e le spese voluttuarie.
Upoštevani so stroški, ki se neposredno nanašajo na promocijo in izvedbo načrtovane pobude, vključno  s stroški za pridobitev trajnih dobrin in opreme – v višini do 25 odstotkov dodeljenega prispevka – ter  splošni stroški, ki jih  krije prositelj - v višini do 10 odstotkov dodeljenega prispevka.
V nobenem primeru ne pridejo v poštev nepredvideni ali pretirani  stroški



Dichiara infine che/Obenem izjavlja, da:

	Di essere iscritto all’Albo regionale delle organizzazioni della minoranza linguistica slovena (art. 5 L.R. 26/2007)

da je vpisan v Deželni seznam organizacij slovenske jezikovne manjšine (5. člen deželnega zakona št. 26/2007)
	 FORMCHECKBOX 


	- l’Ente/Organizzazione come previsto dallo Statuto/Atto costitutivo, con lo svolgimento della propria attività, non persegue finalità di lucro
- kot po statutarnih pravilih/ustanovnem aktu dejavnost ustanove/organizacije ni komercialnega in dobičkonosnega značaja
	 FORMCHECKBOX 


	- che l’IVA costituisce un onere non rimborsabile
- je DDV nepovračljiv strošek
	 FORMCHECKBOX 


	- è esente dall’imposta di bollo ai sensi del D.P.R. 642/1972 e succ. mod.

- organizacija je oproščena takse v smislu OPR 642/1972 in nadaljnjih sprememb
	 FORMCHECKBOX 



La presente domanda, compresi gli allegati, è composta da n.       fogli.

Prošnjo sestavlja ________ listov, vključno s prilogami.

Ai sensi degli articoli 46 e 47 del DPR 445/2000, consapevole delle sanzioni penali previste dall’articolo 76 del medesimo DPR, per le ipotesi di falsità in atti e false dichiarazioni, dichiara che quanto sopra riportato corrisponde a verità.

V smislu 46. in 47. člena OPR št. 445/2000, zavedajoč se kazenskih posledic, ki jih predvideva 76. člen istega OPR  v primeru lažnih izjav, izjavlja, da vse zgoraj navedeno odgovarja resnici.

	     
	
	

	luogo e data
kraj in datum
	
	Timbro e firma leggibile del legale rappresentante*

Žig in podpis pravnega zastopnika


* La domanda va sottoscritta dal legale rappresentante in presenza del dipendente addetto ovvero sottoscritta e presentata assieme a fotocopia di un documento di identità (art. 38 DPR 445/2000).
* Pravni zastopnik lahko podpiše prošnjo pred zadolženim uslužbencem ali pa jo podpiše in predloži s fotokopijo osebnega dokumenta (38. čl. OPR št. 445/2000).
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Marca da bollo


(salvo i casi di esenzione)


Kolek


(razen v primeru oprostitve)








spazio riservato al protocollo
































Classifica titolario: 4EL SL CU








data di 


arrivo








